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Some Press Opinions :—í , ., ., is very simple in style, though, 
of course, racy of the “good old Irish”. . .. ,. The writer has 
an art of putting together, when he thinks wcll, an Irish that is 
friendly to the beginner, without being merely bewitched. 'The book 
will certainly interest many who have no need of easy reading, but it 
will be specially welcome to the learner.”/7— Yreeman 's Jowurnat. 


““mion-$íocaí oR f40 Tá ann. mhí 'L aon Ceann ac4 éan óá 
Leacnac an poto. hí feicim aon CúiseaGar inT an Leaban fo, 7 ba 
'ó1$ liom so mbeaó ré oineamnC6 'oo Leanb rsoile, nó 'oo óuine an 
bié beaó as roslum SaeóilLge 1 n-éan-báinc o'éiminn Finn 
Sé Locc ir mó acá an an scuro Leaban Soeúilse anoir, So mon-smhón 
na cinn Acá ce472ó4 00 TS0Láilíá T$o1Le ná son onáCr beié tonnea an 
a noóCain neiée , . . i fí man min oon Leaban ro: cá cun 
Tíor ann an 4 Lán mwuoaí, 1 cá 4n easah€óinea4óc 'oéanua Coth maiú 
Tin, 1 54C níó mínisce amac Comh roiLéin sun món an pléiriún an 
Leaban 'oo lLéiseath go móp-mtón 'oo óuine a béaó an beagán 
Saeóilse. —muitneac tnr an Cork Eramaner. 


gu é. é. As the receptable into which [the author ] has 
been throwing for some years past stray pieces of Irish song, laughter 
provoking Irish stories, bits of Irish philosophy, rhymes, jJokes and 
riddles, together with terse and humourous comments on the many 
matters of Irish interest written by himself, iii Aigh an Mad 
worth a doren such books written in English, because it belongs 
wholly and solely to the Gael . , . ., should be in the hands of 
every Irish person able to read it. 'To miss it is to miss a treat.”— 
Brian na Banban (in 7'Ae /einster Leader). 


“ The little book . is a medley of fact, fun and fiction told 
in direct and simple language without a trace of Bearlachas or 
artiicialits;y . . ..  ,.  “Phe book is new of its kind and is 


specially suited for students.”— ón Cloróeam Solmf. 

“An C€14a4€ós would make an excellent advanced reader for Irish in 
National Schools, 'Phe lessons are well selected, each with a headine 
explaining the most difficult words, and to these are added valuable 
notes at the end.”— Beirt Fhear (in a Derry papet.) 


nRéomnR Ó. 

1r 1 n-imrLeaban Ssoite na rean-Saeiúilse, i. “ému,” 
& cuineeó ón TSéa4lL To 1 SCLÓ 1 ocorac. ón éanamain 
1n4 f$16 ré b1 ri poinnc ánratÚú, occ O'AChnuiSea4r-T4. 
CUT0O 'oe n-a rean-fuimeacCa4 caáince bí ann, Ab n-A 
áiCÍrsníobaó annro óom, asur Cuinear cnúC ná nuó- 
Sae'oitse on€4 1onnur So mbetroir rocuisce. CC níon 
aCcnÍnuiseor ón con Cáince Cé ir moice “0 Conn-áic An 
éeap/xr é beiC oonóa.: fíon tLeanar So hiomLán 'oon 
rséat man cá ré 1 nÉmú ; cúpta Cóip eite nó crú 'oen 
TSéoL So ni maLainc (nnrín anonn ir anall íonnca4 
Cuinear Tior na maALonca, 00 néin maft Ceapar a beiúc 
teiLceac. 


coCmonRCc feAnDLotóe. 


úilhanahá 
—h— 


I. Rí uarot onónaoC oimóeanc OoIneasú4 O0o $Sab 
fLaiceaor rtonLámar asur ronrmacc on CrhioCoib áilLLe 
oinean-$Lana ÓLban .1. Séamur mac Cunc2ilL a cCom- 
ainm. S10LLa raon 101n CnuC 45uT CéilL asur Cineá4L an 
Séamur rin. 'Oe fLioóc Cainbne mosfa 04 mac Conaine 
A óbunaó-óineát. óoin-nsean oe óLoinn 'oo bi 4165e, 
FeanóLaíró 4 hoinm. “Oo “cóeamnrsnuis mí oe maáib 
na cÉnuinne ina cComáimrih an Ó€e1LU6, an Taoine, An 
foibeéaraib. Da oe Toibéoraib na hinsine beic pon- 
Cóil, rin-eoLaCc 1 n-iomao i1LbéanLaÓ ; ba 04 béaraib 
pór rínne4aCca ceoil 'oo éancain. Da4 rarmalca4 1 SuAL 
&úoáince An n-& bácao 1 n-uirse 9e4Lb ban on oomain 
1 6brpoc2ain 4 oeitbe. Da tán ianéan €omnpa4 04 huin- 
TS€4L44b. Da4 oo-áinme an oineao rean an 4 Ocus Tí 
éana coCmaáinc. To Líon 4 reanc cáCc com mó rn 
asur Sun b'ionann O'1annaÓ an c-áro-rú oinea4s ó4 nó: 
an c401Te4C cuaiCe í. Da4 oíomaoin 'oóib-rean uite na 
oála mn. “Do tion reanc na hinsine an c-áfro-mú Com 
món min 45Sur naC “ocus coCmanc 2ÁinoeonaCí uinct1. 
An insean, 1omonno, níon Cuintns & Túil an fteéan 
''feanóib an beaca. To Lion các uile an 1íonbaró rn 
o'fuac asur O'fiíon-míorsuir an nos, man ir é 'oan 
teo an fú rpéin 00 ÓiúLciSe40 140 Fá CoCmanc n& 
hinsine. 

2. Da4 món ba cár Leir an ámorús onónaCc 10mao nA 
n-earc4ne0o 246s$ur méío na mbio'óba4ó oo múnne an 
n$ean 'Ó. SL4or0 ré leir an ÉeanóLtaró tá an an 
uoisne4T. 

“maic 4 m'anam a insean,” an Té, “nít 'oe éLoinn 
ósóm-T4 ná oe f'uocc omm acc Cura, 45ur b'feanh 
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Liom ná béanC201 óom Cú, man 1r món 'oo Cmnooiúir 
'oe mo neoónc 2Asur “0 Loicir 'oe mo fLaiceamnaf ; . 
mon “o Líon cáC irceaC om can éiúmr ib mo égíoé 
ASó “00 'óiosoiLlc omm 7 46 2Á1Ccbean 1 46 1omaicoean 
Ofwg fá ón cáin 1 ón cancuirne CusS4IT on na huairtib 
Acá 1 n-16nCon €omo24 ; osur ní hamLarÓ ba 'oóca Uunn 
asoo' lLearusa0 171 asoeo' otleamain 10” Leaonb,. acc 
10lan cCono0 O'FA4Sóil or&o-Ta; ó n$ean. óÁsur cura 
Anoif,”, an 4n C-Áiffo-fú, “ná bí níor f4l!oe as Án 
mbuarónea4ó, mon óbeiúm-re na 'úilí aicríóe 7 neam- 
414CcTr1Óe cibé reann 0'fe4ftaib an oomain 1T áil Leac so 
'Oc1UDn40-T4 Ó Cú Son coirimeaors. “Do beimm pór 
rám' bnéicin,” an on c-áiro-fú “sun reann Liom 'oo 
Cobtainc 00 moóc mo$sorÓó nó “on fuil 31r uimirte 1 
n-Óótbain nÁ 0 béinn péin man 4Cá mé 1 'ociméeA4ltL 
'oo CoCmainc-re. Labain anoir, & insean,” an Té, 
“ agur inniír an fíimnne 'óom.” 

3. “& ac” anTrá “ céago 1T ÁIL UI 'DO ná 
am?” '““1r Áit,” an ón c-AC4in, “ 6 innrín 'oom són 
$ó son Ceils an reann 1T cCOC4 Leac an an coLam.”” 

4. Cáimns.1otan 04€4 “Ói-re annpin ; b4 'eimse 1 
'ocoT4C Í ná conc2otn Co1iLLeoo ; b4 Oouibe ná Suot ón 
'oon6 feoCcc; b4 báine ná bán-rsoC conn an cnear 
feacc 1 14r TU4AIL noC 0CÁiInIS cáirmnéA2lLa báir oí. Óí 
ón T4 Sá 'oeanc&0 71 n4 moóLopca To1n 46 ceacc uin. 
lLabain an insean annrun 'oe suí neoro náinea4c. 

5. “AA ACS” on TÍ, “'Do bewwm-re Fá mo bnéiéin 
ouic-re naC brpe4oga4n-T4 cé An rear, O'feanaib an 
'oomáóin '0Á 'ocusór mo C01L, acc "00 éa4naár reann éisin 
cé nac bórfea4oa2an cé hé.” 

“ Cíonnur rn, 4 insean 4 anam ?” an ón c-AC4in. 

“Tteacc 'oo bior m' $monán m' aonóf,” on an 
insean, “CUuIC CIACóDnóc CODolcA om. Tlon DFA4 04 
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“om so bóracar on lom macaom ós amuLcaCc an 
€014 mo leabc4. Dmac cogcn4a CeaCcain-beéannac 
uime, rolc 'oub 'oua4l-éar 4; 7 4$oró Tocma rub- 
Ááitceac leir. Dí cmuic fLobrárúac fLíosuisce 4 n-4 
c€oimea4soft 00 CLOCÁ16 CHIOT TOIL 7 CATIn OS ÓIL T01n ó 
'0á Láim, 7 eirean 4s reinnm ná cnuice so fruoimneac 
Tinóinn sun Leis 4 fteaoán sLan-$oca 1 Scoimmíoea4Ccc 
n4 SC401n-Cé40 Sul, SO10 m'4nam Arm ; 17 'ACAIR 
1onmuin,” an Tí, “níon féagar m'nncinn ná m'aisne . 
'oo Cáca Le reann ''ftearai6 an 'oomóin ó Toin 1Ltte n- ' 
ní té&-ooim so breiceeo eirean ófúr.” 

6. “ & ÉeanbLaró,” an an c-árvo-fú “Leis éanc rn 17 
ná cob24h TÁ 0ea4ana4 ón rmobn&aó Tíóe nó an c-ó1$- 
mitLeaó oróce grin.” 

“tc! 4 aCoir,” an rí, “ní nac bpuit an, mo cumar 
ná im” CumaoCc4ib rn, acc ní feiLeann 'oom a beiúí 45 
éasgscaoinea4ú ná 45 10m€4T4010 uime.” 

“AC ! ac!” an an c-ACAi; “1T CHH4$5 tom an. oiS- 
mneacc fín O'FÁS416 0 fean-mÁACcain 4SóC .1. €a'o aoin 
in$ean €ocmfuaíóe 4. bean €oc41r0 óÓineam, asur an. 
€4oa4oin eite 'oob'insean 'o1, asur rór mear ÚuaclLa,. 
insean €oca4ró, máCain Conaine mic €6roinrseoit, an 4 
TtlioCcc 4 óruitLe-re. 1r cnuas Liom rór an oúcóar rín 
ÚaitLéite, insean fiiosa Láma '0o CeaCcc cCfúoC .4. 'Do 
faún míLLceac ma4ilireac 04 0Cáints 41SmitLe éineann.? 

7. Feanbtaró, 1omomno, 'oo mnne rí brú beas oe 
n&4 bfuoCnaib rn. Úí an tú “na forc 1 00 SD Ath 45 
“oéanam bnóin asur cnHoiSméitLe. 

“ éis ar, 'AC4145” an TÍ, “Seab4o-ra4 “Óuic píor an 
fin ú'o rá ceann bueióna 7 Séana mé “o Coilt-re mana 
brás20.” “"OO'fásoeoan TLán as 4 céite annrin. 

8. Cuaró on insean 'Dá hoineasol, asur soin Cu1C1 
& buime 4. Ouibsiú, insean Ouibsoine 4. bean SLIc 1 
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SCeÁfr04210D 'onao1!óeacca 1 ran, man ní fóib on míol 
món so 'ocÍ an Cofh-mÍoLcós cguCí noC f416 on Ouibsit 
tin 'oeaT ón ó 'Oul ann. “TO'innir Feanbtaró “ó cobainc 
na reince, asufr m4 '00 Cus 1, 1 41Ce€a4Trs & hacan réin 
té:í, asur cuonoTrSÚ0Áil 4n cé '0Á Ocus ax reonc, 1014” 
CénucC 1 CéilL 97 eannoúÓ 7 éaoa4c, 45UT Am,ail 'oo Seat. 
COIL 6 haCan 0o óoéanam mana bráseó TsSé4La ón fit 
t1n t4o1 Ceann bluiaióna. 

g. “nac f404 Sun Inníir cuTr4 Tin oom-FA?P” An 
"Ouibs4U, ““asur bíooó meanma mhAIC 4S50U, & Éean- 
bLaró,” an TÍ, “má cá an reann Tin 1 ocfú mannaib an 
beac, Seabao-T4 4 É10T 'Ouic £4201 Ceann nA. Cáifroe 
anis 

Io. Ceilea4bain Ouib$4tl 04 0LC4 (an rn, 1 09 mis 
noimpt 'oon ce4Cc 1n4 416 4 huinniír ofvóoróeacca4 : Cuin 
toLuoman 'oe $Saoice seinctióe onooróeacca Fpúicí 
téin, tionnur so o9c1mée4lLLao mí ine nó ÓLba 17011fv 
fh4faib g Ciml 1 n-imceacc aon-Lae. Cuancuiseao 
'OuibsiL na haon4is 1 n4 hoineaccáir, ná sSLeannca 
'o1omno “Oo-eoluir 7 na c16Ce uaisneaca oo bioo Le 
Teoro 1 maoine 4 Cun 1 0Cairse 1íonnc4. Tan min '“O1 
reacnóin Éineann asur Ótban so náinis Tí Tíoionac 
Deanaró 1 mDonuinn Uí LacLainn 1 oCuaomumain,. Da 
hé an Tíoionac Deafatró ran ba bríom-ánur oLLarmnacca 
'o'éisríb Éineann asur ótban an 1íonbaró rín ; man 90 
b1 crú C40so tióLmac as ro$Luim éisre 7 eaLa óna Le 
soC nann “oe Cceicne mannóib rpeara ná riLlróeacca As. 
"'Oonncéa4'ú món Ó 'O4L2i$ T4 b4ite néammúáice pin. 

II. Lá '04 0410 Ouibsit ann CuaLa rí FOSon na cnuice 
or ó Cúl, 1 ScúLnátr0 uU21S5n1$; 1 0018 0100 á n-oeacaró. 
Camuans Tí an on brosan 0'féacain cé bí ann, 1 ruin 
ann SIOLLA neotro náineac, fOoLC OuD “Oua4lL-éor in, 
osaró Tocma reosomoa 166, ba 'oeinse ná an nír & 
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“Dá Shu410, ba oeinse ná an poncLoinn a béal, ba siLe 
ná an rneaCcc2o & €onpp, bo $Loire ná busa ó nors, Do 
úinne ná cé4 016 nó cnuice rpuoim 6 Soc, ósur Tón 
téi-re níon TLánuis 4 Té bua óna “oéas. Tlíion cus ré 
Áieo uinC1-rí, Óin ní hhna cnuCc rféin oo Cuo1Ó rí onn. 
"O'tfan rá noe £404 “á féacain asur 0Á éirceaoór, 
Am2il 1T 04 mba rsolLuróe “oen rsoil 1, 9 các éuise- 
reon 11 u410 A4móil raoice beac 46 ciomansó 0 ó meala 
1 LaeCib ríon-áitLLe rósmauir, 1 eisrean “á n-oinrr'oeoó 7 
“oá n-oroear saoco Le uin. 

I2. “1r ríor” an Ouibsiú, “ir cur4 m'TAnharó-Te, 
& $101La Óis (oLLánuis.” 

"Do CuaLaró ri CáC onnran '0Á Ainmniú, Ó sur Tá 
Ttoinneao íonnur So nh4b4028 4 TSÉALA $o. hiomLán 
Atce. “O'méis rá annrin so náins Oún honuis 1 
n-óLbain. 

I3. Oo bói FeanóLaró an uainrin an Co10L46 4 sronáin 
AsSuT' 0 AaiCin Tí OuibsiU, asur 1T beas naí 9cánso0a4n 
ainseaona éasa 0Áá hionnruise Le Loinne 7 Le Luac$s áin 
“1. oo mnne ón La4o1 :— 

maic rséatl acá Le Ouibáit, 
SA oo bí an TU$T1Ó, 
So bmác ní Cíocra ó 1m' “óáilL 
So brásaeó ríor mo Leanáin. 


Tosenon 3r 0 0LC4 'Ó1, 
To beannacc ón mo buime ; 
"Ouibsit, insean Ouibsoine, 
Tu24in S24m-pra fíor m'íonmuine. 


To cubair, níon ó6riú mire 
Deic 'oom” atcnom aicti-re, 
Tion bain Le ús nó Le rpLaic 
1amn4ró cice an 4 cCommaiL. ait. 
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14. Oo beannns “DOuibsiL oon insin annrin. 
'O'fneasain FeanbLaró so ronóraoitró mn, 17 “o bi 1 
“ocoTC £4 024, nán Leis an ea4asLa 1 TSéALaA O'fíonroise. 

I5. Cá £40 "00 Cu4Óair ó Toin ?” an ÉeanbLaró, “ir 
SAM O oC201 muis, Óin 1T mí sur on Lá inoiu “oo 
tásair an baile,” an Tí. 

“dr SAID, mh,” on DOuibsiíú, “asur To Cuonc- 
uisear ÓLba óeirceancoC osur Cuoirceancoc, 1018 
muin 17 cin 1nT1 1 oiteána. Do Cuancuisear rór ceicne 
holLéúisí Éineann 7 ummón an cúise eile.” 

“An bruair ?” an TeéanbLaró. 

“m4 ruonar,” on Duibsiú, “'oo b'feann “uic-re 
noó€ brasoóinn, óin ní rnicCe íomóubaró “or” fuit-re ná 
'00v” onóin an reon ruonoTr ann i. éisrín beas uimireaL 
& hIanCon éineann,.” 

“ Cá cLann nó cá cineA4L '“oó ?” an TeanbLaró. 

“mac 'oo 'Úonnca'ú món Ó 'ÚALais,” an Ouibsit. 

“ mo cubair, maire4ú,” an ÉeéanbLaró, “ níon bréroin 
“Ó acoótn O0o0b feonh ná fín “oo beic aise on uin ná 
bu é áiromú Ótban nó Éineann 'oob a4Ccoin 00. ósur 
a& anam, 4 'Ouibsit, 04 mba4iú é an CeanbatL oimóeanc 4 
ós af Leac & Clú so coimmreac 'oo óe4ao ann ní beaó 
ó1c6ean asáóinn onainn réin.” 

“1r é so 'oeimin,” an Ouibésait. 

“A& buime b4ró, Ó Cá an uile ceim an 00 Cumaóc- 
216, bein mire anocCc so neamft4itIiseac o'féacain an 
tin rin 'oo múnne mo buaróneaú 'oe bunú.” 

“ Cab4ain Do bmacan Oa4m rá Ceacc Liom an 2iT ón 
tóin 16onnE40 1 béanr 20.” 

“?Oo beimm,” an FeanbLaró. 

I6. 'Oo Óu4il Ouibsitl 140 anaon oe fLeirs oo4tbce 
OF0010€4C€C2. ÓR n'oéanam 'óá Colm $Lé-seaALa 'óiob 
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“o'iméise4oan So Donainn 1 SConcomguaú Cu4ircean- 
cis. Cuintinseaoan aánnrin an an ó6ruinneois SLoinrée 
'Do bi an DéaLaib CeanbaitL na C€o0241L-015. “Do bí 
CeanbA4lL ina Co 0011-0145 an cná4C rn, 45 oinríoe4ó an 
a0oTr4 cCumC(24 101n 4 Óá Co0La0. “O'aicin TéanbLaró an 
ceoL an 4n Scé40-Fársa40. Cuic TeanbLarú 7 Ouibsit 
anoon 1n&4 'ocoinCim ruin ón TLATATT0 ná rpuinneoise 
teir an sceotL, 1 níon a1m$eaoan ní an n-a báineac so 
nus Ceanbatt on£a araon "na á Láim. Soin ré an an 
coinc on na ma4cCóib rosLuma “oo bi (rois 17 Ca4irbeáin 
ré an é4&oáil rn 0016. Do mnne ré cár sLoinróe 'óóib 
to céaoóin asur To C4iCoir ná bia 04 7 na o9eoca “0 
'úáiLoir 0016 : asur an £40 7 bo ó Ceanbalt as reinnm 
na cnuice oo Teinnoir-rean ranrána cna4$4 c4isiúine 
leir na céa02ib So SCcuimroir LuCc & n-éirceaCca 1 
mocc báir Le caoin-binnear an Ceoil rn. Coicróir an 
mi 0016 amLa1ró mín So 9cánsa04r TSéaLa na scoLlm 
Tá na SCrÍOC416 comfFtoisre so coicéeann. 

I7. Oo bói Ceanóa4tt Lá 7 44/0-ran “na n-aonan ran 
AInea4sot 7 00 Labain an colm oe SLón óaonna Leir — 

“maic, a Ceanba4ilt,” an Tí, “ an brpuil 4 fíor 454c- 
T4 C1t4 rinne, nó céafv0 00 Cus CuSAC rinn ?”” 

“mní fea4aoar” an Ceanbatt. 

“ní bein-re amLaiú rn, má Cusaoin To bmacan 
'ooúmne an Leisean ar TO San an n0ÍOSDá4iL oo óeanam, 
asur beró LuaC maic á Cionn uir.” 

IS. Cus Ceanbatt a bmaCcan Leir rin 'oo CoimLíonaó. 
'O'innrea4oa4an 0Ó 4 n9ÁáLa So Léin ma4ilLe Le reircin nA 
hairtinse 17 éana na S9coCmanc 71 acmuprán an “os 04 
insin 7 imCceacc Úuibesite 7 4 09rea4Cc péin 1 neaccaib 
coLm “á F£féacain-rean. 

Io- “ Cé an LuaC 4 $eabao-ra an bun Leisean uaim ?” 
an Ceanba4tt. 
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“GOo bneié réin san é 'óúinne,” an 14'0-r4n. 

“éin in bun ScRhOC410 péin m' fia'ónuire,” an ré. 

20. 'Do $nío 4mLorú, iomonno. Com tuac asur 'oo 
€onn4ic Teireon FeanbLtaró Táic ré mnn a 'óeince ina 
“D61Lb : 'oo CÁ1ni(6 060 10m 'ó4 Óe agur ceibeanraáin ón 
AA Ceansot!Ó asurf níon Lab 4in CcCeaccon 0106 Le céile. 

31. “ón mo fon-r4 man T6401Uim acá an Torc mór 
fín Ofv410,” amp Duib. i 

Com tuaCc asur 40Uub2inc fin oo téim can an 
bruinneois 4má4Cc 1 míoóc cuúitm.. 

22. Carnains reirean ire cuige 4n. 4n ScoLba, Cuin 
tám rá n-a bnás/t1t0 1 DósS $0 “01L 9 $0 ioCcna 1. Cm 
tá 1 crú oróce 'óÓ16 an an omouseóÓ0 Tin, Son biaó son 
“01, Son Co'0L&Ó, Son Coin Son Cíonnco. An cnear tá 
“DO CuUo10 Ouibsíl 04 n-osoLLom. 

23. “maic,” am Tá, “ní FA'0a Ub-re beic man grin, cé 
sun f42024 “ÓÍb é; sur 4 Éeanbtaro,” an Ouibsit, 
“Ccuimnií$ '0o Dbfu4Con Oom-ra ; 'oéanam an 016.” 

““Oéanam amLoró,” an Feanbtaró. “O'iméiseaoon 
sS0 no0402on 1 mba4ite fos ÁLban. 

24. Oo cltuineaó rán fúosocc uite FeanbLaró 7 & 
buime 'oo beic ar on TLuois T”óe asur ní món naé nóib 
"0401ne 1 fuoCc báir Le LuúacSáin 4 DF4SóáLao. Ócc maroin 
te Ceanb2tlt, tion ré 'oe $S24Ln4ib asur “'earLáincíb 
10m'ó2 So nán té,o4&Ó0 Leisear “0Ó. 

25. Ctoireaó aon Tséot rn fá GCiminn - pá ÓLtbain 7 
“00 hinnrea4ó 1 6bríiaónuire an mos é. 'Oo 64 cLoc uarotL 
onóno4C ó$S ón inóin 4 Oc16e€40 SC óáinscei 71 SC 
eorLáince 'oo lLeisear a45ur 42 0ubainc '— 

26. “'óctaih” am an insean, “ '0Á 'cUSCá 4 Ce4o 
“om 'oo Cuintinn an ClLoC uorolL 4cá osóm iocar tuc 
S4ALain 1 eorltáince so mac áno-olLLaim €:ineann asur 
4tban.” 
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“?Oo beim maitte tem' óbeannaccain,” an an 
c-o(o1h. 

27. Cuin FeanbLaró & ceaccaine péin teir an scLoio 
So héimnn, asur róinic an CLoCc So Ceonbott, 45ur b4 
Té40 tLaC€a4 on réao nóinic é, man 04 mbó 1 n-uaam 
'úonCc24 & Coirbeánc401 1 DA T0maLca4a Le sa snéine 1 
meaóon cromA41/Ó an rotur “o'éinseao “ó. D'éis 
Ceanb2tL Le sabáil na cLoice asur Com Luac asur T0 
SLac 1 61 ré san ra4oC són $oLan asur oo múnne ré an 
ta4o1 ann — 


28. Tuanar cCLoc 'na cLoic neime 
DÚuarónear bLác an n'oeitbe-ne, 
Sun meon teir an réao rinn, 
4 'óoeanbaó 'oo féao m'inncinn. 


'Oo no bean 'oá boir concna 
'Oam cLoc ir choir é4onoCca ; 
Cmuos on réoLa ón CLoc ra4 Cnor 
Oc ! oc! nac éana Fu4fur. 


S'oiom Tio'oa rán SCLoIcC 'oo Cuin 
Fám” bná$aro “á boir Leabain ; 
An bnáise 'oon boin an crneons, 
'Oo mean 4 háitLe m'inncinn. 


tc ! ir séan oo Cuoró cném” énear 
Ctoc no mná 'oo mill m'aoibnear. 
4 scoomCcaCc a 'úá c1C COIVW), 
'Oo óío'o noom-étoc na néamonn. 


Ceé minic 1onéan om-ra4 

ui 4n néamonn bóLáic batL-som ro, 
i An néamonn can an cé Cus 

4 n-16ononn 1 ní £45410. 
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Taic an maire imears 40n4iS 
ón Ctoc átuinn Ón-Cna4oboiS 
Ctoc concúa 1 bnáise bán, 
Ssáile 4 huCca 1na4 hunLán. 


Soc uain 'oo Cim an éLoc ro 
Smuainim an mna4o1 maorsLuise-re 
T:ú on cé ir caomCóac To” CLor 
Con ctoCc man i ní fuonór. Fuonóf. 


20. sur 'oo Cuin ré an La401 rn te ceacc4ib Éean- 
bLaróe asur ní rérotn 4 1innríin méao nó LuaCcsáine 'oo 
b1 an an 1nóin Leir an 2iTS10 bis éisre 7 eaLa óna pin. 
éc Ceanbolt, oo $4b 45 oTLaC€ on “eas-oLLaim .4. 
'Oonnc4'ú4 móin, um 'óul an Cuoine OLLamnaCc4 1 
nótbain. Dí 'Oonné4ao món so haimtears uime pin, 
acc mon fín réin '0'aoncuis oó-raón "UL ann. Úi ré 
cf buaoóna 45 cíonnrSnom aon cunáir rín, 4sur 00 
faoiteao on ní SC náice so nACoó Donnóa4o '04 
1onnruise. 

a3o. matroig Le Ceonbatt asur le FeanbLaró ; níon 
CA1Ce4oon CO1CrÓIT 24n mí an an broo mín Son reoro 7 
ce4Ccoine4Cca4 '0Á n-1iomLac e4cont4. "Do ba Lán éine 
agsur ÓLba4 'o'omnáic16 na oeire nn: CeanbatL an 
Tooine an Toibéaraib FeanóLaró íomomno ón oineaCc 7 
af éascoT s. 

31. 1omcúra 'Oonné4óa thóin; bheidh & moc uor!Ó 
SAn '0ul an Cuoinc OoLLaranaCccA So hÓLbain asur tus 
leir stéine stan-oLLamaón ina Cuíoeaóco. CeanbaLt 
1omomnnho, fuS Óóá fean oéas leir oe na mocoib 
tostLuma “ob Ffeamh 1 néiminn ; cmwic asur fr'óCeatL 
Le sac beinec 0100, asur 140 Féin 1 n-ionannur aoire 7 
éascoirs. Tí haicmrcear 4 n-imceacco So nánsa04it 
baile ánormos Ótban. TYinniír reon 094 muinnciính Son 
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Tús an cnomóáim 4 beic an FfaiccCe an 'oúna,  asur 
o'innir '0Ó S4C fOCC 1n4 nADb40on. Dí an fú as OL 
Céomma an can rn. “D'éims an c-iíomLán ina rearom 
1 n-éinfteacc Le “oeirin 4 bTo1Críona4 : 00 Ceéilse4 on 
na4 cuinnn 25uTr na copáin ar 4 Lám,i6, an taiccear 
naCc brás 0001T uin ón ná “O01nT10, So mbó T0molcaA 
té FeaAn 4 bpa4icríona So mba&ó 1 €18 ceinea'ó '00 
beroíir, nó So mbó As cuicim onéó4 T0 bóeroir col- 
omain sur uoiCní na cocnaC Le méao & n'eirine 
'o'ftéacain ná n-oLLaman. 

32. OD'fean an mú rpáilce noim 'Úonnéa4aú so. n-a 
muinnciín, 45ur níon Labain Le Ceanbolt acc nus Leir 
é an ban boire sun “óeins ón 4 1onC4ib réin 4na4 
Turóe mos é, asur FeanóLaró 7 OuibsiL an sac caob 
oe asur DOonné4ó món 24n 4n SuoLainn eile “oen ús 
AsuTr n4 hotLamain Ó pin 4ma4C 1n4 n-Oon,o01b 1on- 
Cubaíro. Chéimre asur cC4mA4lLL ra 04 on on ónou$s40 
rn 'DÓ1b, Sun 14nh an fú 4n CeanbatL cmuiceanace '0o 
oóéanam 'o'únsáiroiú sa 0 meanman 17 atseanca 0 CÁC. 
Stac CeanbotL an Cic asur feinn cuin 45uTr puine 1 
oxómainn man 4cÁ SoLcnó1t$e 71 seanncfaise 17 ruan- 
cnoise, no So fa04900n no TfLaC4 1 n4 TILÍ asur na 
TLu4S2 1nA “Ocoincim Tuoin 45ur TÍOR-COOLacA occ 
Ceanba4tt 7 FeanbLaró amáin 9 Ouibsit. Oo sabaoan- 
Tn as éascaoine 4 n-imfnioma Le n-a Céile. “Oo sab 
TeanbLaró as 2o1C€óean 171 45 1om2atcbeon on ón scinn- 
eamain 7 4n Uoó110 & Seineamna “7 4 beince 7 on ón 
'€C01Ce 'oomano4. To Sob CeanbatL asá ceannruse 0 
'oe bma4Ccnaib mine miíocaine 45uT 0 'FUISUD a1LSeana, 
“ oo $aob6 OuibsiL man an scéaona. 

33. mag min “0016 so mea4'óon Lae an n-a báineac. 
múrsail An c-íomLán annprin ASur S00200F 45 ÓL 
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Comma4 so ceann reaCcmaine 'oe tó ir o'oróCce so: 
meaors4ó 1 So muindn móin san 'DéansaA'Ú teapca son 
Ceol son ointí0e420 occ ÓL éomma 7 comaitc bTó. 
Sabaó 'oán 'Úonné4óa móin on 4n reaccmaió Lá asur 
CuSoÚ0 Cé&0 'oe SC Cno0 0Ó asur céao uinse 4ins T0: 
sur eamóó ón níos réin asur cu04 1 CoLs oéa&o. 

34. “Oo fáin an má cmuicineaCcc an Ceanba4tt. “Do sab: 
CeanD2lL an cnuic 17 oo feinn an seanncfvaise an soL- 
choise 1 on ruonch41$€ 1 SchuC 71 $o fóba4oan so Léin 
ón cnáC so Céile ina SCODLa Ó acc Ceanb4lt 7 Fearn 
bLaro omáin. Oo múrsáil an mí annrn 45ur 0100 
rí'ócitLLeacec an Ceanbott. "O'mneapan anaon nó so 
nus Ceanb4tL reacc scLuice an an $ Són aon CLuice: 
cureoó 24n. Do 61 cor Ceanba4itt rínce can an bríó- 
CILL anonn 7 FeonÓóLaró an SuoLainn an níos 7 “oo ór 
coT 2n rúo$s ráínce anonn “on cCoob eile “on frócilL. 
'Oo T7401lL CeanbA4tt sunab í cor ÉeonbLaróe oo bí ann, 
1 oo S46 46 1n$neim an coir an níos Le n-a in6n1b 1 
múocc Coire Éeanbtarúe. "Oo tion an fú o'feins 7 
'o'uarneó Le cuirsinc inncinne Ceanbailt 1 09C6200 na 
hinsine, asur O'éiús ón brróciLLeacc. Do soin €uise 
maice 4 muinnciíne 17 o'1nníT '0Ó10 '0áLa ón $10LLa 7 na 
hinsine. ComaintSeoú 4cC4 Oonnéoú món $o n-a mac 
1 809 n-4 muinncinh 090 mhanbaÓ. 

35. “Oo 64 rean S40C SLIC 'oe óeanónáCcain as Oonn-— 
có: macaoom 1nre Cneama 4 comainm. “O'feiceaó: 
reireon SoC O0Ááil foLaiseac inCLeice “o bo on na. 
'o01n16 asur 00 éConnóic ré 4 Ónácoin 1 4 mac 00: 
beic rón. éisean fín 1 00 $Stuair 04 broncocc. nh 
haicmrcean on £40 0 bi ré an ru$ró sun fnoil ré 
baile múos óÁLUban, man 4 1410 ón má 50 n-a muinncein t 
scomainLe. Deannais ré 'óó1b. 
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AC ni, on moDoir 45 mine te Ceanbott?” an 
Treireon. 

“Do 64,” an rear oíob-ron. 

“mins 4 64,” an an maca4om, “óin 0o0b fur4 Do 
sóuine beic 1 ScoCc nó 1 8scomfóc ná os mine Ler : 
man nior min ré. nnam són & beic as nsneim ón cé 
ba neara4 0Ó '0'AaLCó16 7 0'nsníb ofr0Ós & Cor. 

396. "Do $SLuair 4n mac40m ua0a ón ná Ó nA mbuocon 
rn. 

CA 'Oia uile-Cumacc4ais,” an an tú, “ir món an 
meA2b/2il 'oob £obain oútnn 'o'iminc ar an ósLac.,” 

“4r ríon rn,” an ó muinncin. 

37. O'imeiseaoan annrín. SsaoilLeaó 'oe na bnáis- 
"016, 45Uuf' Ce4 0115€4'Ú '0D0 ÚonnC4'Ó 45uUT. 0Á muinncin 
imceA4Cr, 4Cc amáin 'oo Ceanbalt 7 Dá Cur0ea4cca. "Do 
óí CeanóotL buaóúain íomLán na Comnuíóe an an 
gscuoinc Tin. Ón mí óéróíonac oen buain “oo bí 
en sniom roilLrisce onC4 50 nán £6 000405 a, Fréanaó. 
'Oo sobaoó Ceanb4ltL 7 cuineaó 1 Scancoin uim oca é 
1 oo mnne4ú coihainLe Fá n-a bárusao. Da Cnuos 
am man “o bi FPeanbLaró óe grin óin ní ascniseaó neac 
reacar: céile, ní CLuinea4o;.; ní. féeiceasó,. ní €o9- 
lLuiseaó, ní CoiCe40 Trí C404, ní foiLceaoó ní f£oCc- 
nuiseeó ri. Coicróir an mí “1 iron “oaoiwe rn sun 
rmuoinc1$5 Trí TÁ Óeineeó cíonnur 00 naC4Ó 0 'foncoCc 
A cCé&so-sná024 17 & céso-ionmuine asur 4 Cé 0-02 
'o'fearoib an 'oomain. 

38. Cuaró rí Lá n-aon sur an bprorún 7 po $uró 
rí an coiméaouróe um a Leisean irceac. “D'éan asur 
'D'a1iCéan ón cotiméaouróe 1. Oo Cains rí comca móna 
Óin 1 16610 '0Ó con Ceonn & Leisce irceac. O'aoncuis 
ré rá óeoró. Cuaró FeanóLorÓó irceac, 'oo Turó pí an 
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“óeir CeanDaitL asur cus pós 0ó. O'féac Tí an an 
scoiméaouí/óe — 
39. “maic, 4 anom,” an rá, “ céim uainn so oonar 

An brmíorúin asur ná bí oón bóraineoo an feacc TO, 
mon nít conain €4Ló17Ó asoóinn Cr ón c-aon 'ooórT mín 
40 4 bruilin réin.”” 

40. “o Cu4ró an póinreoin uA4C4 tómrin. Cuir Tean- 
ÓbLar0 4 hé4oA4Cc 'ó1 So c1nnearnaCc 7 Cuin um Ceanba4tt 
é 1 'oo $24b rí é4'pDo1$ Ceanboitt uimpeh réin. | 

“ éims nomac,” an rire, “im” mocc-r4 1 fás ea'oorm- 
T4 1 on má cC1bé 'oíotl imneocar omm.” 

4I1. Oo $utuair CeanóotL noime amac 7 o'FfáÁsoib 
fTLán 1 beannaCcc 46 on “oÓinreoin 456uTr O'aiCin So 
'oiéeatLac 'óe maic an im ró 'oo 'óéanom .1. CeanbolLt. 
Se2tL an 'oóinreoin So noíonsn,0. “O'mcis noime 
annrin So “oeifrineaC So hionao an 10mLoCCc4is 1034” 
éimnn sg Ótbain a45ur Fuoin Á CÓSÁIL Son. coimears 
So nóinic oinean Óineann. "Oan leac ba me nó 
ttLoiceamnar fuoin SoC aon on Leic 'oe faooncLannaiú 
Gineann Le cLoirceacc Ceanba4ilt 'oo Ceacrc,. 

42. 1omcúra on mos : 00 cinne4o aise CeambotL 
'po Cun Cun báir 4nh nA báineaC asur 0 Cuin ré na 
báraimí 4n 4 Ceann. Forstuiseaó on pníorún ncmpa, 
muSa4042n 28 ón Scim ó asur cósúóaoaon Leo é so 'oC1 
an c-áinofú. O'féac an m an an scimró 17 '0'aiéin nac 
é Ceanb24Lt '“o 61 ann. 

“Cé reo 462010, 4 Cnu454 ?” an ré. 

““Ceanb2tt,” an na bápraifú. 

Chora bun n-uiLc 7 bun n-unb4 04 FHIR ”. am ón 

“Teanbtaró acá 45616.” 

bhia, “Ar ríon rn,” an nA fin, 245uTr 4 nsáine AS 

bmúre4úó amaCc onC4. “Do bmúr 4 $áine amaéc an an 
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ms rtéin. SS40iLeaó oen insin 46uT T0 mic an fú 4 
noeánnAa Tí “01, 46uT $40 & buróeacur té: an rpiLe 
'D'Aanocol, aCc CUR Ce4CCc4 So hÉimnn asur Cus 4 
móro '0á 0CA4'0Ú0LLa ó Ceanba4lt úin na hÓlban cné bíoc 
Tíon So OctubnaÓ bár 00. Cuin ré an á fean Dé4s 
á muinnceín “na “1410 1 reoro 71 maoine íomóa Leo. 

44: 1omcúra n&4 mban '“oo bí 1 brocain Teanbtaróe : 
'oo 61 Leanán “oílir 01íonsDáLa Le sac mnaoi Íob 'oe 
Cur0oeaCcc4 Cea4nD4itL. 1r cnu4s 4m man 'oo. bi as an 
'á tuininn rain; 00 múnneaoon oiomaoin oen uile ní 
ACc amáin 'oe beanrann,2ib 4 céite. Cuice4aoan 4n an 
'oá 'Ca0b6 1 reins-$oLon 17 1 n-earltláince so mnobaoan 
cní bliaróna ón 4n mbuaróne4ó mín son reon 0 'feice4L 
na mná ná an bean “'fe1iceÁt aon firm '0Í06 acc ceacc- 
aineacc SnáCc eaconca ma2ilLe Le reo'0o16 7 Uicneacaib 
1 Looic16. sur níon main 0106 Leic an Leic an cnear 
buogooin acc cmún oe na mnÁib “7 cúisean oe na 
Tr€4r010; asur ní hí bean an fin 90 061 beo oo main 
oe na mnóib ná rean n4 mná T0 b4 beo “oo main ce 
n4 re4noiú. CeanóoLt iomonno; b4 meara oó-ron ná 
'oo0 Các, man 090 mnnea40 4A1LT0 uocbáraoc óe so naé 
n-aiCníiSe4ó Cof4 ná COoI1SéiLe 4 énuC ná & ÓOe4Lb. 

45. matroin Le 'Oonné4'ú mór te re4naib Connacc : 
"00 CnuinnisSe4 on 1 n-a40n 10n40 O'féacain céarro 00 
óéan'o4oir um 'óáLa Ceanba4itt. 1r é mo 90 Cinne4apan 
a óoéanam .4. Lucc an-CumacCca 7 ossmiLLce “oo. bneic 
'Dá 1onnruise So n0ÁiLoíir Oeoéa4 oiCuimne em, 
“ó. “Oo mnneao amLaró so nán b4 Cuimin Le Ceanbatt 
Teanótaró “o'feiceáL oá Túilib mam, so mbaó rLán ón 
uile earLáince €. 

496. ComaintiSea4aan ConnaCr4is 00 bean 'oo bÓóra4ó. 

Uí insean átuinn as ms Úa maine 4. Concuban mac 
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Ce2tLaisS mic ÉiannaCca, 4S5ur Do fÁnais fí mná 4 
comaimrine ar áitLe— Óilbe a hainm. “oi TÁIicC rí réin 
“71 Ceanóott mnn 4 norsa óSur 4 n&0onC 1 n'oe4lb ib 4 
Céile, sun Tfnoúómeó le céile 1440. To mnneaoaon 
bainir món DO mA1C16 Connacc Le caiceam. 

47. Eoittrieao '“oo 'OuibsiL an rséa4L rín ósur 
o'anmr rí o'ÉeanbLaró €. 

“Oéanom 'pá bréacain,” an an insean. 

““Oéanam ceana,” an Ouibsit. 

SLuAire4a gon nompa4 24sur níon t4naoa4n 'oen néim 
Tn So nob40on an ón 10mÓó4 1 sco'oLuiseoe ó Ceanbolt. 
'Oob 4 pin aimriín 4 010 Sáin nó boinre on T1U04L 4sur 
'oubainc FeonóLaró na nóinn-re — 


48. ó 'Óuibsit, an ScLuin cú an Sáin 
Sa cs-re amuis so móróáil? 
ní binn Lem” CcLuair man 'oo CLuin 
Sáin bainre mic ui OháLois. 


Otc ruaoin Ceonbotl mo cona 
ón t&o 'oo béinn-re 1 n-aooncuma, 
Sáin bainre 'oo beic "na bus 
Can ceann iníne m'acon. 


tmo ma2aLLacc-rpa ir maotLacc Dé, 
Tn aLLaóc nom an beaca cé 
"Do mna4ot cnerorear 'oo SLtón Fin 
Canéir Ceanbaitú, 4 'Ouibsit.  'Úuibsit. 


49. Ssmob FeanbLaró na noóinn rín an Conn Cnuice 
Ceanó4ilL 'oá cró péin te rsín bis. Ón Dcainrsin na 
rteróe cuo1ó Ceanb0LlLt 'oá €o'041L-r1s, 'óeanc ré an on 
ScCmnuir 1 00 Conn4ic na móinn roráobóa inne. Léis re. 
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ná nóinn 7 Cuimnis an Éeanbtarú. Cáin anseana4a 
báir ó, Sun T40040 4 CnuCc asur ao C10LL 7 oo. mnne 
án Laois— 


50. 'Oeans anocc conn mo Cnuice 
1onmuin ruilt-re acá uinét, 
1onmuin Lám tr ionmuin Fuil, 
Sa Sé Ó cá 'oom”' Cnomsuin. 


1onmuin Lám oc ! iíonmuin Lám 
'Oo rsrmíob an Cnoir úo rón scLán; 
1onmuin Lám “oo rsmob an énoir 
So rsin mbus ir So mboir mbáin. 


1onmuin rsian so neim n'oé4o, 
'Dán rnaoróeaó “oéao 'oon ón €Céano ; 
1onmuin rolc cnuinn f4iLseac car 
1onmuin bor 1r bé0tL oeans. “Oeans. 


5I. Oo $o0 Ceanb4lt tan rn as reinnm na cnuice 
S0 LuCSÁineA4C 256UT 45 S0DáilL ná noónn Lé:í son TC40 
san TC40n4Ó0, 45ur 1n$ean Ui Cea4tLais na haonan 
Tn iom 4 So moroin an n-a báineac. 

52. O'éims óÓilbe 4í moc'óáil na marone asur 0 
CAr4010 CeanbotL te n-a CÁIfro1b. Cuaopan-ran 'As- 
aóttam Ceanbaitt agsur O ftíontuiseaoon oe cé an 
rnabnóoó reacnáin o'éims ó. Tlion fneasoin 140 acc 
AmAilL nóc scLuinree0 ní 0Á nOub4inc T0, 4Cc '0O 
So0 otn 45 reinnm na4 chuice asur 45 Ccanca4in nA 
nónn ómáil 'oo bí noime rin, sun cCannainseaoa4n ón 
c-8aoT cumúa4 ón Cnuir oT 4 Lám,2ib Le roinéisin. Tíon 
tLabain reireon Leo 7 níon féaéí an neac 'oiob. Coicróir 
lán o'fon4o4n n4 maite mín uile ina uCe 1 n0Ó1S 


“w 
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Céitte 'oo Ceacc Ó. Da 'oíomaoin oóib-rean rn. D& 
mea4ra4 2Sur b4 meora 28 Con So€ Lá sun éisin 'oo 
Các ceileobrna ó “á Céile asur imcéeaóc '0Á 0016016: 
- o'fása'oan eirean 1 néac'ónúim Ó Tmaine 1 n-éao- 
cnoime céilte, san Aaicne san AS4LLaih. 

53. FeonbLaró 1 OuibsiL íomonno “o bí'oir 'o'oróce: 
1n4 £oCoin. “Do haimsea4ó rn Le các asur cuineaó: 
coiméao onC4 1 n0Ó1$ So mbéanC401 on. “Do ro1tt- 
nsesó rin 'oo na mnáib asur Cnéiseoo0on ón cea4c 1 
f0b404n. Ciseaó reirean 1 Scoinne na4 mban at bnú 
n4 Suc24 S4C Lá. Cisoir na mná 'na 'Á nséif. Stéi- 
Se0La '0á tonnpruise so OC1 an rnúC. Lá óóib ann, ba 
cúirse ainSeac ti CealLais as an rnuCc ná Ceanbott. 

Connaic ré an á Séir an An cnóis. Rus ré An 
CLoiC 1n4 Láim. Cuaró ré so ciúmair na cCon&ó 1 nsaán 
t1íor 016-rean osSuUT '00 'O1U0841C 160 Sun muir ré an 
ealta Conuirce sun bómrT 4 LeoCc-rsiacCán sun Cuic TÍ 
on An cnóis$. Da hí rn úoin 1 oimriín on fnotc Cean- 
batL1í4o. “Oo cós ré on $éir; 00 Suil So háro asur 
so cumóCc or 4 Cionn 4SUT? o'0oub2ainec n& nóinn-re — 

54.  buacailL bó €ac'ónoma, 
Cé an ní Cánta ón C'oaine 
ór on manó cú m'eaLo-rA 
1mears eaLa'ó an baile p 


ní moib asom “o'inniúib 
CC 'oá séir ósa áille ; 
Cén b'éaocnom a n-iminse, 
"Dob feamh 1420 ná cé&o áine. 


Cusair uncan éascormait 
"Don “oana séir finn uoroit. 
Cáinis Lem' cúis cCéA4a0ra 04ib. 
tmo moLLaCc of, 4 DuoCoitt. ó DuoCaitt.. 
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55. Do Tfáiút ré a CLaróeam Cnio an mbuoCa4ilL tar 
Tin sun TSOILC 4 Ónoróe an ó ina Cliob so mba 
mamó san 4nam é. Cáims 4n 04r4 heALa 1 0CUÍn 14n 
Tin 45ur Cu 02r onaon n4 SCnOC416 péin. “Do bí an 
tám cLeé bmúroe 4s OuibsiL. 

'Oo éascaoin Ceanb4ll so món an nTó rn asur To 
Soú “oosna an-món é, asur oo mnne na móinn-re 
níor — 

s6. Ucán ! 'oo Lám, 4 ÚÓuibsit, 
'Oioccun rLáince ró aisn Ó, 
CLaoócLóó “o énoCúa ba éean, 
maocLam ba coC4 &0” C1imcealLt. 


tlch ! “oo Leona4Ó C10Ó 0ÍoSDurÓ 
lám “oob a4'ó04ine O'ÁIiON OS 010 ; 
Tíon bain bioosaoú noime unn 
Cneasoa0 mo cCnotóe o'n éneróm. 


Tán mboir rin oo beic man cá 
'Oo Các ní hionsnaÓ0 (ann. 
Da rsé4aLt coisíoLca an bnón mban, 
Da ró aiseanca annnaó0. 


'Oá scLuincí uoim-re, 4 Óuibsilt, 
"'Oo Lám man cá 'n4 CAiTíb, 
Da món npabna rísce ópruiuc 
Tán mDanba Crice cuimreac. 


món mac níos oe (úoS 416 Fáit, 
1om'óa miLea'ó món macáim, 
Len”' concnaó oo Lám '“oo Lou, 
1r an Ltuis o'úCLán onac. 


mós n-éisear n-aisní!Óó TSSC4, 
món n-in$ean mín mac úoCra, 
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len' 'ooitis an himnea'ó onc, 
 táosan fiínn-seAl éaonocrc, 


"Oíombáó Liom an 'o Lor réin, 
Saoc tiom an ÉeanbLatró eiréin, 
'Oo Lám neam-bómosman in'otu, 
Shé Seal-niosnaú Sae'óeot. 


Lem' cuimne ní cuimin uinn 
S0 210 af 40n-mnaot 'o'éimnn 
SLoócC ba rio'oamtLa ná rpoin, 
4 Tutuac tion-abLa ó hUubain. 


&4n bos-Lám Le mbnonncaot reotro, 
Da minic í or rpuinneóis 
As LUiona'ó TÉnóilL bLáic-fins buis 
'O'ftáicimm óin asur A1ns10. 


Ó'' connac cmuc na Láime 
cá on meanma manbánoa ; 
To s$oL-$áine ní suc Uinn, 
tlch ! ní honLáime án n-innc1nn. 


ní rám uiom Lón 0 '00$(04, 
TF2oróe cnoc cLoiroeacc eaLaióna 
Sin onsán ná ruisLe ban 
T4 comnáó “aoine an ooman. 


'Do rooba'ó múim mo mé ó4inc, 
ní feicim an finmamainc ; 
iú an rséol mo cun ar mo CnuCí 
Tomsuin ní méan ománoc. lch. 
57. Comaintseaó aca Lons Ónaoróeacca oo óéanam 
“00 LáCcain 4Sur Cu40olt ónaon 1nnuol 4. FeanóLaró 7 
“DuibsilL asur Cuaoan nompa4 So hobaoaon na nsónán 
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téin 1 nóÓLbain,. CLloireaú an rséaL rn í mbaile 
fos ÓLban 4. uibsilL 00 Óeic i n-ocantuise Láime. 
Duraóain íomLán oo bí rí 'oá Leisear. 

58. Óimrin áinmice 'nA 'Ó1410 rinn 90 CuA4la an ni So 
mbiooó FeanóbLoio 45 ceacc So CeonúotL so minic 1 
r€4C€c21b ríóe. Oo éíonnrsoin an ní ceatls mitLce 
maLLaCcac 'oo oéanam “0 miLLeai CheanbailL asur 
FheanóLaróe. Lá oá4 naib ré amuis an mún ná caCnac 
na fuíóe oo connaic ré an O10oT. Éineannac cuise. 
Cuaoon ina áit. D'fíonpuis an má rséala Oiob : cé 
htao nó ce an cin 1 40045. ' 

“1 nÓigminn,” an ria. 

“ Da maic é bun LuaC r4oCc2in uaim-re,” an ré, '“o4 
noéan20 ró ní omm-r4.” 

“ Cé an ni é rin ?” an T140. 

SS innrin 'oom in$in-pre so bruain CeanbaLLÓ 'Oátais 
bór,” on on ni. i 

“ DOeéanramuro rin,” an T4 0-ron. 

59. Cuaoan iran oún irceac. “T'innrise4p4n A 
TS€4La 7 uise SaC. Lae 01410 1 n0101Ó Ó 00 FÁSA00n) 
Cnuaca Connact. 

“ SséaLa Uub 4 hÉiúnn ?” an Các. 

“Sséatla móna oLc4 annpú'o,” an T4, “4. Cean- 
b2LL Ó 'O4Lais 00 Cearcáil oe Teins FHaban-S4Lain 7 
fin Connacc uile an bu4rúnea4'ó á Cumaró.” 

6o. Com Luuac 1 00 Cu4La4 ÉeanbLoró rin oo téim & 
hanam con 4 béaL agsur Cuic ri raon an an ÓDrroócilL 
4 bi na riaonuire. “Oo Léimeaoan CAÁC ina cimeeatL 
'oo ceoransóin So bpuoin T1420 Son anom 1. Cáinis -n 
ti téin Cuict asur 00 $40 Oá hasoLLam oe óbmaacnaib: 
buíúe biícC-mitlre asur 0Á CÓSÁIL na ruíóe asur AS 
t€a4Cc2ain 4 Doll 7 asá pósaó, asur cuilLeaó OÍob 4asá 
hiomcáineaú asur 46 basóine uinúí goCo Le reacc. 
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Cc nion breannoe 'óó. “Oob éigin an insean 
'D'A'OnACAL “7 'Do feana0 & CcLuiCce caoince asur “0 
cÓSoÚÓ & U3a or 4 Leac 17 00 TSnÉníobaú 4 hainm 
o$suim omóil ba Snác ran amrpin rn. 

6r. 1r chuas iomonno mAft “00 bí an fú an can pin. 
O'fuasain ré an or úo o0o mana cné éas nA 
hinsine. 

“ná 'oéancam,” an n4 fin; “ní píon pta6a an ní 
&oeine, mon ní nóib asainne aóc ón ní & O'1anháir 

onóinn 'oo Oéanam asur an ón &Óóban rn 'oo ó6neic 
réin 'ouic uainne 4in 4 áifrofú Son rinne oo manbaó,” 
an T140. 

“Dun mbmacaon teir rín 'oo tóimiúoahai i An on fú. 

“Deró riín asoc So neam-F4tlra,” an T4. 

62. “éinsíó so héimnn,” an ré, “Aasur innríSrÓ 
0 Ceanba4tt Ó 'O4Lais éas ÉeanbLaíóe so bra4sa ré 
bár á cum/21íÓó. Ásur oo beimm-re rám” óbmacan 
fúos,” an ré, “mana noéana ríb-re rn ní béana mire 
an Éineannac cné Ó1C gon nac Scuinre4ao Cum báir.” 

63. 'Oo fúnne nA hÓis AmAIL 4 0ub4ine an tú Leo. 
l4 'oá naib Cea4nbalt 1 0015 4 Con 90 Connaic ré 
Cuise on O14r AnotCn (Ó. D'fianrms ré rséaLa “óiob. 
'O'innrti$e4 on 00, Aoil 00 nairseaú ona .1. éas 
Feanbtaróe insine múos ÓLban 7 amail 00 Fuinh 6. 

64. 'Do Leis Ceanb4tL 4 Ceann an Conn nA chuice 
So bruain bár oe bioós. CLoireao rn rá éeicne 
háinoib Éineann so nán C4iC 'ouine 14 SConnaCc4aib 
bo ná oeoC on Tf€40 Cm Lá 7 ófú n-oróce “TÁ 
éumaró. 

Sunab í rin imceacc asur bár Ceanbaitt Uí OaLát 
AST Feanbuaios insine fios óLban so nuise Tin. 

CRÍOC. 


db á 


10. 


11. 


12. 
18. 


14. 
15. 


16. 


[22. | 


nocol 


ba oe foibéaraib, a part of the accomplishments. An n-a 
bácaó—the shape of all the women in the world compared 
with her shape was like a black líly sunk in water (eom- 
pared with a white lily). Líon 4 reanc—everyone was so 
filled with love for her. Tb'íonann o'1annaó, the distin- 
guished king or the plebian leader alike used to as&k her 
(in marriage). óm n-a cotuhearsal oo, and an orderly 
gcjmhoigai of. á 

24 brule-re— a bruilin-re. 

Do $b ai “ód NASA proceeded to. 
éimé ar. leave off. 
Tíior an fin, knowledge of (or concerning) the man, 

lig he Tlán as, I bid good bye to. 

Cabaince na Teilvce, that she loved. 

Sséala an fin, news of the man. See rpior on fir, 6. 

O'1méis noimp, she went away. 

Cun . .. . Fpúlót péin, she assumed, took on herself, 
map Tín 'ot, she acted in that manner. 
le sac monn in each division. 


Cannaing rí an she approacheda,. 


Cus áipo uiné1. paid attention to her. 
oAúmoal, ir oá mba, as though she were. 
Cuise-reon 7 uató, coming to him and going away from 
him. 
'Oá n-oihríoeaó 7 'oá n-oroear sSoCa Le uain, alternately 
playing for and teachine thein. 
4 TséoLa, tidings, news of him, /s., his news. 
An TUu$16, away, on the way. 
fior mo Leanáin, news of my lover ; cf.; rptoT an fin,6. 
níon Dan . . y , .. comhmat;, a king or prince 
might without disparacement have asked to be nursed 
by so eswellent a nurse. 
mí sur an Lá inotu, this day month. . 
ón bruanair ? were you successful ; ji., did you find? 
Cá cLann nó-—of what family or rank is he? 
As an Leac—sun Leaí—on Leac. 
'Domnne . . . . .... bunaó, who caused me sorrow 
from the beginning. ' ! 
rá Ceacc, to come (back). 'This pá (concerning) is some- 
times understood : c/., an Leiseann ar To, 17. 
amp béaLaib, in front of. : 
Ár an coirc; immediately, on the spot. 
To céaoóin, at once, 
Catíoir . . .. óáiloír—the doves ate and drank what 
the people served them with. The terms are 
ambiguous but, the sense is clear. 


25. 
27. 


29. 


80. 
81. 


82 


8a. 
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leir na céaoaib, to accompany the music of the harp: 
strings. i 
CotctóíT on thí, six weeks. 
'Oo bpeic géin — whatever you adjudge, provided that you do- 
not injure us. 
Sáaéré . .. .. 'peilb, he gased intently at her ; /sí., he gtwck 
the point of his eye in her form. 
Cáin 0464 1omóa óe, he turned many colours. 
At mo fon-ra, account of me. 
cis DAI ei he ie óóibven Lá eis (00 Galóeaoan, 
'O1$ dat. of 'oeoc after son, 
ní pa4o4 5, you do not think it long ; cé gun po, Óíb, though 
you are a long time. i : 
Cuimnis is now íollowed by an. 
'ODéanam 'oap, '0u1$ let us go huine, 
ní món— ir beag- — nearly. 
Líon ré 'oe $alpaib. he became full of diseases, 
Leisear oó — & Leisear; to cure him. 
Oá ovctseaó, which was able ; /;f., from which used :;o come. 
le sabá4il, on receiving. 
'Do no — Oo cuip bean cloc 3 cnoir éaonoóca pá boir con- 
cra €usom. 
OcC! oc! — Í wished I had been refused, 
fá'n scLote. arouud the stone. 
Corn on cé Cug—of all who ask it none get it but the giver,. 
Leir 4n 41T510 T- F201 an 41756. 
1 nólbain — go haoLbain. . 
'D'aoncuis Óó-ran, Ae consented. -Aoncuis used also with 
Le and without prep. 
CeanbaLlL an f'aoine—Carroll's fame for nobility and courtliness 
and F. fame fÍor bhospitality aud beauty. 
níon $a4b a thac uató, his son insisted on ; (á., his son did not 
take from him. 
1 n-1onannur—alike in age and appearance. 
'Deiphp a brpaicríona, /st., hurry of their seeing, hence, their 
hurry to see them. 
óm faiccear—least they should not have a chance of 
reachine the doors. 
So mbaó ramalca—so that a spectator would imagine 
they were in a house that was on fire. 
So n-4 tuinnín and also (welcomed) his people; so—with, n— 
eclipsing a which is poss. 
An bai boire, immediately, at once. 
An an $uaLainn eile, on the other side, 
Cmurceanaóc To óéanath—-to play the harp so as to raise 
the spirits and minds of the assembly. 
So mearsaó—they had a stirring and mirthful time. 
so — with. 
Céao 'oe S4C cnoú, & hundred head of every sort of cattle, 


314. Ón cháú so Céile, (á., from the time to its fellow ; hence, from. 


98. 


40. 


-. 41 


42. 
43. 
“44. 


“45. 
46. 


“48 


-49. 
-60. 


82. 
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from that time till the same time the foilowine day. 

Rus CeanbalL— C. won seven games of the king without 
missing one. 

1 mocc—taking it to be, thinking it was E, foot. 

líon an ni—the King became very angry. 

le cuirsinoc — on understanding, when he understood 
Carroll 's intention. 

CotmainLirseaó aca, they advised. 

Deannuags ré óóib, he saluted them, 

ba neara — ba soine, was nearest. 

1Tr món an rheabail — we had nearly done a very treacherous 
thing to the youth. 

SsaoiLeaó oe — the hostages were releaaed. 

ACc amáin 'oo Ceanball but C. and his comrades were 
induced to remain, ; 
ba cruas am— FE. was wretched, indeed because of that. 
Lá n-aon, one day; Lá being an old neuter, eclipsed; hence, 
n-. 
Sur; to. 
A leisóe gen.. aÍter carn ceann. 
Cuin T.— F. undressed. 
maic an C1m1ó 'po óéanarm, to treat the captive well, 
SaC aon an Leié, each individual, 
Cinneaó aise, he resolved. 
A a Ceann — ina Coinne, Íor him, 
Cus 24 thóto, he vowed, swore. 
Cpé bioé ríon — so bnátc. 
1Tr cruas oth — these two parties were wretched, indeed, 
fRinneaoai 'oíomaoin — they treated lightly everything 
except the persons of one another. 
At on 'oá éaob, both parties. 

S$0 nán ba cuimiín — so that C. forgot that he had ever seen. 

ta maine: sotein 24p. 3Í : buó Le muncein in OhalLais 7 
muincoin uí. CheolLais cín maime & cconncae na 
SailLlibe. ' 

'Oéanam ceana, let us then ; let us so. 

Carn ceann 1n$íne m'aúan, in preference to my father s daughter, 
$e., it was ill of C. to marry another instead of 
marryine me, 

An beaca cé, gen. of an bié cé, this world. 
'Dá ció péin, in her own blood, 
ar ocoimT51n na pleróe, having offered the feast. 
So rsín bis—with a small knife, with a white hand. 
S0 neith n'oéao, with bright edge. 
'Dán fnaotóeaó 'oéao — 'póáh fnao10 on c-ón-Ceáno 'oéao — 
an an Cu an c-ón-ceálo raoban. 
'D'éims óó — oo éánlLa óó. 
; ana ur — no FOCo1n — tna Cu10e64C€04 “1 n-éinFeacc Leir. 
1 n'oóis, hoping. . 
ba 'oíothaoin, that was a vain hope for them, 


58. 


54 


55. 


56, 


58. 
59. 
60. 


61. 


63. 
64. 
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ba meara, worse and worse, 

haimseaó nn Le các, everyone heard that. 

Lá óóib ann — Lá oá nabaoan ann — bíooan onn Lá. 

Cé an ní CánLa — what made yon kill my swan out of all the: 
swans of the town? 

Cáimnis Le, agreed to. 

Ar $ó, in two. 

an Lámh CLé bwrce as 'o., Dubhghil's left arm was broken, 

níon báin bíoósaú poimhe Linn, 1 was not hitherto startled. 

fon mboir rin- — ní lmongnaó 14n6nó oo beiú an Các: 

.. Fán mboir ftn 'oo beiú man acá fí. ) 

Da món nfabna- — 1r 1omóa pabna rísce plc & beaó: 
Cuill €4C on Fuo na Donban éóníóe 4. ir íomóa 'ouine: 
an Fuo n& héineann a Cao1nreaú man Seal unóéi. 

len” concneó—to whom the wounding is as death. 

Onoc—-orc. The metre reguires a dissyllable, 

óm ÉeanblLaró éiréin — anfron FÉ. róin. eiréin — gréin. 

Lem' cuimne, as far back as my memory goes. 

ní suc Uinn, I care nothing for. 

ní ráih iom, I derive no pleasure from. 

'O4á n'oéanaó T1 ní omnm-ra, if you did me a service, if you do: 
as I bid you. 
SséaLa Ub-— an bpuil rséala nuaró asaib or éimnn ? 
Am buoióne4ú 'á Cuir otó, are sorrowful mourning for him. 
Can & béal, out of her mouth. 

Saca Le for earlier sac La; soCa Le reaóc, alternately. 

níon breamvoe ó, instead oí which níen bpeamwoe í (or 
140) T1n, would be expected, 

Féaiat & cluice caoince—this is the stereotyped ending of 
taies. 

ná 'oéancal,, let it not be done. 
ní f614b asoinne — ní Ro1D) asoinne óá oéanath — n 
óéalmomaP-ne. “o bpeié péin 'ouic toinne ah. You 
shall have from us what you adjudge to be fair. 
ÓDeirim-re rám —Í swear by my Kkingly wor4. 

AnÉine Wos ólban : im$ine gen., in apposition to TeanbLaróe.. 

$o nár; S0 that . . . .. hot, 


óilbe, Olive, o'FEelly's daughter, 

oólLba, Scotland. 

DilLgile, 1nsean mosa Látha. i 

boimnn, Burren, a barony in the north of county Clare, 

Caoinbne Wwósfaoa, was son of Conaire Mogha Lamha King of 
Ireland (158-1635). 

CeanbaLll son of 'oonnéaó món Ó '04Laid. 

Conaine món mac €roiw'seoil, King of Ireland for 70 years, 
AM. 5091-5160. 

Concuban mac Ce4lLais, King of O Maine, 

Connaóc, the Province of Connacht, 
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Copcumrwó Corcamroe, a barony adjoining Burre. 

CruoCa Connaóc, Croghan in Roscommon, the seat of the Con— 
nacht Kines, 

'Oonnéaó mór Ó 'OáLais, father of Cearbhall, and chief professor 
of the coilege in Burren. “: According to tradition preserved 
in the north of the county Clare, he was head of the O'Dalgs. 
of Finnyvara in the north of Burren where they still point out 
the site of his home and his monument. He is the ancestor 
of the O'Dalys of Dunsandle whose ancestor came from 
Finnyvara with Ranailc ní Úmaain the wife of Caós ós Ó: 
CeaLLais of Callow, in the latter part of the 15th century.” 
—IV Mast. 1244. n. 

'Ouibúil, (Ouibe3L) nurse and companion to Feavbhlaidh, 

'ubóoine, mother of Duibhdhil. 

'Oún mónais, Edinburgh, in Scotland. ; 

eacómnam Ó mine, Aughrim, 8 miles west of Ballinasloe, 
county Galway, 

eaoooin, daughter of Eochraidh and of Eochaidh Airemh. 

esoaotn, daughter of Eadaoin, who was daughter of Eochraid, 

eopnaoip; the continent of Europe, 

cáil ; 1nir Táil, Ireland. 

feanbLaró, daughter of the Kine of Scotland. 

fíoónac Deanotó, near New CÓuay in the.parish of Abbey, barony 

"of Burren, county Clare. 

macaom 1nTr1í Cneama, Iniscraítf is an Island in Lough Corrib, 
county Galway. A magician called macaomh 1nre Cneatmha 
is said to have resided on this island. 

mear buacalLa, daughter of Eochaidh Airemh (A.M. 5070- 
5084); according to other readings she was daughter of 
“Cormac and Eadaoin, Cormac is said to have ordered her 
as an infant, to be put to death, whereupon two thralls took 
her to Kill her, but being overcome by their Kkindly nature, 
they disposited her in the hollow of a tree. "The swineherds 
of Edirsceoil found her there, and they took her and reared 
her. Hence, she was called the Swineheraás” Pupil. 
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TtOCLóin. 


“bLa, aball, apple tree ; ubalL, 
m., apple. 

OóCmupóh, “m., blame, reproach. 

Ó 31 (eo or), pillow, bolster, 

Aoeine — &'oeilú 

oAóthainn (aóbainn), “strains of 
music. 

€ónacal : 'o'a., to bury, to be 
buried. 

ógsó —- 45 -F a, poss. fem. 

As — as -F &, helping vowel be- 
Íore 'oo; now worn down to 
x0 'oo. 

ósaLLam, .f.; discourse, speech, 
conversation 3; 'o'á n-4., to speak 

... to them. 

óacTtóe, visible, 

ot$mlLe (arómilleaóo), ruin, de- 
struction. 

oAssmLLeaó, nightmare. 

ó1sne4ó, /., mind ; gen. 415ea4nCa4, 
and aisníó. 

óiUseana, pleasant, 

Aimlears, lasxy, slothful. 

Ainoeonoó, unwilling, [versity. 

óinsceir, if. anguish, evil, ad- 

aAinmniúsaoúó, addressing by name. 
óino, Jf.; point of compass, direc- 
tion. 

ó4n$e, f.;, her4 o£ cattle. 

106; /.; attention ; ó atnme —v the 
— 'oo one. 

ásimsim, Í hear. 

s“u1i$eac, m., herdsman, 

Ainseana (aihóeana); Signs; 2. 
éasa, death throes, 

AT 5e, /f., gift, present. 

2óicbean (a1ébeanaó), reproach. 

oicéamlaim, Í re-refuse,. 

ótóeaT$, speech, conversation, 

1610, f., 4 peevish person. 

óióne, f., recognition. 

óiónisim (followed by 'oe), I com- 
mand ; recognise, 

Alc; o'alcaib, with the joints, 
knuckles. 

ólcnom, fostering, nursing, 

Am a4l, like, as if. 


muir; Suh 2. Té, so that he hit. 

ótmulcac, beardleas, 

AmnacoLl : 'o”a., to save, protect, 

Anaióntó, unknown; on 127 6., 
two strangers, 

Anom, 3m., 80ul ; love, 

An-CutmhaCca, great power, 

oAnnnaó (annaó) (1) a poet of the 
next degree to an ollamh. (2) 
warrior, champion. 

óotn-insean, one daughter. 

4AomnaCc, m., assembly, meeting. 

4onat, alone. 

4on-Lae, one day, 

Aoncuisim, Í consent, agree. 

aAoncuta, marriageab]e. 

ÁoT cuthúo, companions, 
rades, 

ATUa€, reduest, petition; as &. 
reduesting. 


com- 


basainc (with an) threatening, 

bain: 'oan b., who owned, whom 
sii tóiched, 

Dair... wedding, 

D2LL, m., limb, member. 

baLL-$omm, blue. 

bán-rsoé : b.-conn, white foam 
oÍ the crest of the waves. 

barr boire, at once. 

bára:ire, m., executioner. 

Dárusaó, putting to death. 

beac, /., bee. 

Deannaócc, blessing; daí. bean- 
naécoin, 

Deaca, gen. ot base, world. 

beimm, 1 bear, bring forth ; swear 
“á (also with pá.); Win (an— 
of). 


Díoóba, m., enemy. 

bío'ós, “m., start, fright. 

bíoósaó, start, sudden rousing, 

bié-mulre, pl. of bió-mlir, very 
sweet ; aífectionaíe. 

bLáecfins : bLác -- reans, slen- 
der, i 

brása. /. neck; pá n-a b. round 
her neck, 
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bnáise; /., captive, prisoner. 

breic: oo bó. to bring; v.n, OÍ 
beim. 

brá, ;n., bank, brink, 

brus. m., residence, house. 

Duaróneaó, m., distress; an an 
mb. grin, in that tribulation. 

busa, hyaecinth. 

buróe, /f., kindness, mildness. 

buime, foster-mother and nurse, 

Dunaó-cine4l, m., paternal stock, 
forefathers. 


:. 


Các, everyone (in general). 

Cáinoe, /f., space oí time. 

Canaimm, Í sing, chant; uvn., cón- 
coin. 

Caoga, fifty : cWw €., thrice fifty 
—150. 

Caoincéao, pleasing strings (of 
harp). 

Caotmhóac, m., associate. 

Coraim, 1 love. 

C4l'c41n, /f., pTrison.. 

Coimhosa4il, carbuncle, 

Car, wreathed, entwined, 

Cór, m., (1) matter of concern ; 
(2) case, cage. 

Caraoro--oo mnne coTr4o19 An 

CaCcain, court, mansion. 

Céao fársoaó, the very first. 

Ceaouisim, 1 permit. 

Ceaon : ba €., which was an objeet 
of aítection. 

Ceana, then, so. ; 

Ceannrusaú, soothing, mollifying. 

Ceároa4iD, trade, business. 

Ceacain-Deannac, —four-peaked, 
duadrangular. 

CeiLeabain, bade farewell, 

Ceino. jf., art, function. 

Ceals. m., guile, treachery. 

CiaCcbnar, —drowsiness, 
mantle, 

Cionnofr :c. rm? how is that? . 

Cíce. gen. OÍ cíoc, f., breast. 

Cimeaú (cimeac), m., captive, 

Cineál, m., Class, sort. 

Cinnim, I resolve, determine, 


mist- 


Cinneathain, f., fate, destiny. 

Cionn : Óá Cíonn—man $eoll aim, 
for it, on account of it. 

Ciúmair, /., border. 

CLaoólLoóú, alteration, destruction. 

CLl4a5), ;n., breast, bosom. 

Clireaó, failine, missing. 

Cluce caoince, weeping 
funeral rites. 

Coooa1Leis. sleeping apartment. 

Coiséile, m., companion. 

CoisíoLca (? cotseaLea spared.) 

Coimhéao, a guard, guarding ; 
cuine4óÓ c. OhÓ4, One was set'to 
watch them. 

Coimhéaouróe, m., guard. 

Coimtíoeocc, accompaniment, 

Cownlíonaó, to fulfiil. 

CotmTreac 2(cumfFfeac); so c., 
extensively, widely ; /4t., power- 
fully. 

Coinne : 1 Sc. to meet, to see. 

CoLamain, pl. of coLaman m., 
pillar, column. 

Colba, edge, edge of bed. 

Cols, m., sword, spear ; c. 'opéa&o, 
tusk-hilted blade. 

Cothaimnip, f., the same time, 
contemporary period, 

Comainm, m., name. 

CothainLe, 1 5c., sitting in council, 

Coimfoisrpe, p/. of comprosur, neat. 

Compán, “m., companion. 

Cotmhéa, rewards. 

Conair, f.; way, path. 

Copán, “m., Cup. 

Con, “., condition, state. 

Conaó gen. oÍ cona .f., dam, weir, 

Concain, purple. 

Comncna; DÍ., purple. 

Com. m., corner, angle ; round, 
rounded. 

Conn-mhíoLcós, J., gnat. 

Creróm, m., disease, wasting away. 

CNóc, /., region, territory. 

Cmoroa4Ll, ?n., crystal. 

Cpó, .f.; blood. 

Cnpoó, 7n., cattle, 

Cruinne, /., wotld, globe, 

Cic, /. harp. 


and 
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cCrmiceonacce, ./f. playing en the 
harp. 

Cubai; ./. conscience, word of 
honour; mo €., on my con- 
science, 

€u1!0ea4C£a : na óÓ., in his com- 
pany, &alonx with him. 

€11n & OÍ corp “m., reel (in danc- 
ins, 

Cuimm, gen., COIMna4, ,/f.; ale, strong 
beer. 


cuinn!n;, D(. of connn, goblet. 

Cúlnáto, m., a backward place, 

Cumac; so c., sorrowfully. 

Cuma. m,, sorrow, regret; 'oá 
Cum a41Ó, (3t. of his sorrow, hence, 
lamentine him. 

Cup,“ coloón. 


oál : im óáil, to me; 'oála p(.; 
'41L, state, condiáion, 

Oátloír, 3 pl. ónpjft. of 'oáam, I 
serve, dispense. 

“'DalLca, pubil, fosterling,. 
'Oaonna, human; 'oe $Lón 'o., in 
the voice of a human being.: 

'Oa01Wv'e; /., bondage, 

“04R2, one oÍ two. 

'OA6, m.s; colour. 

“oe, with, by means of. 

'Déao, m., tooth, tusk, ivosy. 

'Dealb, form, figure, appearance. 

“Oéanam, let us go, /st. make. 

“Oéana mé — 'oéanra4o; $nío 5 
pl. pres. nd. 

Oeapba4ó : 4 'ó., to affirm, assert 
it. 

'Deancoó, looking intently at. 

'Déan$saú, dressing. 

'Oeanmao, “m., Íorgetfulness, 

'Oeanrsnuisim (with. oe) excel, 
saTrpass. : 

“Dear an — ábalca an; Sé bí 
'oear 21th, he is the one wno was 
able to do it. 

“Oeirce, gen. 0Í 'oealc, m., eye. 

“Oeifính: o. & Dpaicríona, in 
their hurry to see them, 

“Deire, gen. OÉ 'oioT, ff. two. per- 
sons; 10mpóic1b na o. gn, 


“Doman'oa, worl 


reports about these two people. 

'Deirceanca6, southern, 

'ODeirísim (oearuisim) I fix, place, 

'O141Ó 1 n'o1t41Óó, consecutively.  ' 

iona, p/. OÍ 'o1omain, dark, 
hidden, lonelxy. 

'DíCealLac ; go 'o., earnestly. 

'OíCuimne, forgetfulness, 

'Díosbáil ; gan an no., uninjured, 
Without doing us any injury; 
lát. without our injury. 

'Díosbutó ('oíosbaó) destruction, 
death, 

'DíosLaim, I avwenge; us. 
'píos aiLce. 

'Díol, m., usage, retribution. 

'Díomaonn, idle, vain, light. 

'Díombáó, /J., pity, sorrow. 

'DíongbáLa, gen. of 'oíongbáil, .f., 
egdual, match ; as ad/., suitable, 
worthy. 

'O10n5n40 ; $o no. “50 n'oéanraó. 

'DíoChaa ; 0 o., fervently. 

'DíoGcuih ('oíocun) expulsion, put- 
ting away. 

'Oié, /f., harm, loss, detriment. 

'Oiubnaicim, I shoot, fire at. 

'OiúLcussim, 1 refuse. 

Oo-áilwhne, innumerable. 

'OóCa, compar. OÍ oóis, likely, 

'Do-eoluir, trackless, 

'Oo$na, m., sadness, misery. 

'Oóts, /., hope. 

'DoiLbóe, of sorcery. 

'Doilis, grevious, sad. 

'Doieoin, m., doorkeeper, 

dlsy. 

'Onaotóea4ócc, witchcraft. 

'OuaL-éar, in curly tresses, 

'Oúilí, elements, pí. of oúil. 

'Oúccaor, nature. 


nown, 


éaoáil, /., gain, riches, 
éaonoóc, brilliant; /it., of bril- 
liancy. 


é€aocmame, .f., lightness ; 1 n-é. 


céille in a demented state. 
éasa, gen. of éag m., death. 
éagscaoineaó, lamenting. 


al 


éascaoinim, Lcomplain of, bewail. 

éascors, “m., face, countenance, 

éascorthail, unlike. 

ealLaóna, scienee, art, skill. 

é aLóú, escape. 

Éapa (éanaó). refusal. 

ewweó, m.; — dress, 
accoutrements. 

earcawa. m., enemy. 

MrLánoib, want of health, sick- 
ness, 

éigean, nm., strait, difúiculty. 

é:isear, m., poet, learned man, 
man of science. 

é:srín, m., poetaster. 

éinsim, 1 go ; éinstó, 2 pi. jnpue., 
assume. 


armour, 


Ta45ra, ?m., eyelid. 

T4o0;./., length ; an fF., while, 

Taicríona, gen. of raicrin. 

Ta4ilseac, wreath-like. 

Taióce, f., lawn. 

Táiéim, /f., hem. 

T4otóe, /,, sound, voice, 

Taon, weak, languid. 

Téacain : o Féacain, to see, to find 
out. 

Teacc, /., turn, eccasion, once, 

Teaoáón, m., flute, reed. 

Tearnaim. I pour, put, perform ; 
'o'F. an mí ráilce, the king wel- 
comed. 

Teamnroe — reans -F oe; níon 

breannoe óó, he was no better off. 

Teileann (oineann), suits, be- 
comes. 

Tiaónuire: im” fiaónúire, in my 
presence, 

Tíalmac, student. 

Tióceall, g., chess-board and set 
of chess-men. 

TtiSce, woven together from the 
tears. 

Tilróeacc, /., philosophy. 

Tíon rlLaCa, f3. truth of a prince; 
hence, justice becoming to a 
prince. 

TFíon-morsur; / deep enmity, 
aversion, 


Tíior : & fíor, news of him; /. 
his fahadosy i 

Tinmamainc, J/., firmament. 

Tlaicear, m., dominion, rule. 

TlLaióeathnar, m., kingdom, domi- 
nIon. 

fleirs, dat. of rlears, wand, rod. 

Tóbain: f. oúinn, we had like. 

To$an. sound, 

Toilceaó, 7mpjt. of poLcam, I 
bathe. 

foillriseaú, pass. nf. of poilt- 
rím, [ show, make known. 

Toilrisce, shown, evident, 

Toinéisin, force, —. 

Tolaiseac, secret, hidden. 

Tolc, m., hair. 

Toluathan, blast, jw., dioht. 

Tonbraoilió : so g.; very glad, 
Joyfully. 

TonLáthar:./., supreme power, pos- 
session. 

Tonrmaóc, control, subjection. 

Toncacc : á br., to help them. 

Tomcail (roimeil), powerful, able, 
strong. 

ToCnuiseaó, imp/í. of rocnasoim, 
Í bauhe. 

Tmice, waif ; windfall. 

Tu:i5l4b, speech, words. 

Tul, blood, family-stock. 

fuineann, ./., troop, crew, band. 


Sa, m., dart, ray, beam, 

Sabam, I begin, take to; $ab- 
aoapÍ|-ran 345 éaScaoine, (Aey 
began to complain ; $ab T. as 
atCbeap, E. took to reproaching, 

Saoó, wise, ptudent. 

Soip, /f., shout, outcry. 
Seanncnaíise (seancnaif”) the 
musical note that excite: love. 
Seineamna gen. OÉ seineamain, 

f., counception. 

Seinclióe, magical. 

Séir, f, swan ; “na óá n£., in the 
shape of two swans, 

S10LLa, m., 4 youth, lad, chap. 

SLac, /., palm of hand 

SLan-$uóú, clear-voiceda 
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sLan-olLaman, gen. pi. of slan- 
oLLam, a ehoice ollamh. 

sLé-seola, very white. 

Léire, /., 4 chosen band, 

'SLoinróe, made of glass, 

SLuairim, [ go, move, 

Só, m., deceit, lie. 

'SoL-$áine, m., weeping. 

soLcpoise, the musical note that 
excites weeping, 

Soin—$Laotó, ealled, 

Smanán, m., sunny bower, 

ST, f.; ted embers, fire. 

Sua4lL aóaince, the flower called 
the black lily (&oein míéeál 
mac nuatóní). 

SuoLainn : an $. by the side of. 

sSurióim, Í beg, beseech. 

Suí, m., vote: ní g&. Unn, Lam 
not concerned about (?) 


1a4nsná(tansnó), m., grief, anguish. 

1a4nnató, guest. 

1an€op, west. 

1oin, both. 

1LbéanLa; many languages ; béan- 
La, a language. 

1Ule (: Leic) thence. 

1minse (mise), peregrination, 
hence, footsteps. 

1mirpc, to play, to do. 

1móéeacc ; t n-imóeaóc, during, in 
the space of; a n-múóeacCua, 
lst., their proceedings, hence, 
tidings of their journey. 

1mfníom, “m., distress, sadness. 

1nCéLeice, concealed, hidden, 

1ns5nu1b, da. pl. of íonsa, ./.; nail 
(of toe, fingev). 

145peim, scratching,. 

1nn1lUib, cattle, 

focaim, heal, cure; íocar, 3 8g. 
pres. Trel, 

toLLánais, versatile. [1l, -- 'oán, 
many avrts |. 

t1oLasn, many. 

tomao, many, the great number. 

1omaiGbeas, v. noun OÉ íomaiú- 
beanaim, 1 bitterly reproach. 

tomcáineaú, bitterly disparaging,. 


1oméorooro, complaining (1om- 
intensive). 

1tomcubató, suitable, fltting. 

1omóúa, 1. many ; 2. 7., eouch, bed. 

tomlLac: [a beic] oá n-i. being 
ferried, brought across the 
ferry. 

1om[Loccaoc, ferrying, 

1omn4ó, “w., report, ramour ; 1om- 
nó1v1Db. da. pi. 

1omóéúra, with gen., as regar: 8, 

1on4&o, m., Place. 

1onannur,m., eguality, uniformity. 

1onbatró, time, period, 

1onC24b : an 4 1. péin, under his 
own protection, 

1onimuin, dear, beloved, 

1ontmuine gen. OoÍ 1onimhuin, sweet- 
heart, lover. 

1onnruise : ooá hi., to attack, ap- 
prosch her; 'oá 1., 29, 45, to- 
him, to visit him. 


Lán : coictóír L., a whole fortnight, 

Laois, /., lay, poem. 

lLáúain: oo Lácain—LáiGneaó, at 
once, 

Leabain, long, smooth, pliant., 

leabéa gen. of Leaba, f., bed. 

Leanán, “n., lover. 

leacaim. 1 spread, extend, 

leic an Leic, respectively. 

leac-r&toGán, m., one of two- 
wings. 

Lia, m., stone. 

líonaó [Líneaó], act of lining. 

loinne, j., excitement, gladness. 

Loicim, m., Í spoil, impair. 

Lór, (León), amount, greatness, /st. 
plenty. 

lor; m., sake, account. 

Locaim, I wound ; 'oo. Loc, to be- 
wounded. 

Luac raoCGain, reward, 

luaG$áin (Lúcsáin), j. joy. 


macaoin, m., & youth. 

tmacóa4cc, J., manliness, virility. 

mac rosluma, son of learning, 
4.€., pupil, student, 
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tmailíreac, malielone, 

maille Le — 1 n-éinfeaóec Le, 
also, as well as, along with, 

mins, /., sorrow, woe, regret. 

tic. níerjeotáon, well ! 

maiée, pí., nobles, 

maiéim, Í forgive, 

maoine, gen. OoÍ maoin, means, 
wealth. . 

malanca, pí. of malaine, j. & 
change. 

maoóLam : maoú — bog -- Lán. 

manbánoa, listless. 

maorsluse, masculine, 
vigorous. 

tneabail, j., treachery, íraud. 

meaónaó, was made merry. 

tmeaLa, gen. of mil, j., honey. 

tmeanma, coutage, spirits.; gcn., 
meantmnan. 

méanam, [ live; théap, 1 sg. 
jfi. 

- mearsaó. stirring, moving, 

míLeaó, m., soldier, hero. 

milleaó, gen., miLLce, destrue- 
tion. 

mílLceac, terrible. 

tníne, p/., snuoth, soft, —[Kind. 

miocaipe, pl. oÍ míocain, aífable, 

míol mór, m., whale,. 

mocóáil, /., dawn. 

mos ó, m., slave, plebian. 

mosenon, 0. f. Wad-genair, how 
blessed is he; mao —- well, 
sénain, 9 8g. oÍ deponent, verh, 
go1niuún, 1 am born. 

mónóáil; /.; glory, triumph ; so 
m., with triumph, with show. 

món moc nós “— 1T 1omóa mac 
íos. 

mópn n-insean —iT tomóa 1n$ean. 

muin, /f.; mirth, cheerfuiness. 

mún, m.; wal!, Íortification. 


strong, 


náineac, bashfnl, i 

narsm, [ bind, enjoin. 

naoih-CLoc, precious stone, 

neam-aicTt0e, invisible, 

Tneatm-bhosthan, limp, without 
atrenvth, 


neath-falLra, without deeeption, 
néamonn, m., diamond, pearl. 
neotro, shy, modúest. 


Óis np(. of ós, a youth. 

Osam, ogham writing. 

OsLac, m., a youth. 

Otióóe ; o'o., Juring the night. 

Oisneacv, /., heritage, inheritance. 

Oileamain, /., upbringing,. 

OtineaAc, 7n., liberality, generosity. 

Oineal, 7n., coast, 

oOipóearc, celebrated. 

OineaCcrof; mm. Conference, as. 
sembly. 

OIine4sa4l (aineasoL), apartment, 

Oineasóa, illustrious, 

Oinean-$Lan, of bright border, 
pure. 

O:iprtoeaó, music; as o. playing 
music, ' 

OLlLamnaóc, poetry, learning, 

OLLcúisí, expansive provinces. 

Onólac, valuable ; 1. honourable. 

Ótv-ónaob ais, golden-branched, 

OWwou$saó, manner, state. 

Onsán. 7n., organ. 

OnLáirhe (eanÍnLaimhe, ready, pre- 
pared ). 

Or — or cionn. 

OéanLuise, sickness, sickbed. 


f2ancLoinn, rowan-berry. 
t9eaiwranna, persons. 
T2ioth-ámur; chief seat, 
T2uine 2. of ponc m., & tune. 


Raoaim, I send, bestow. 

Rae (né)../.; time. 

Ráinis (and náinig so), reached, 
eanie to, 

Réatmnáice, aforesaid, 

néim, /., career, step ; oen p. Tin, 
in that course, in their eareer. 

Ríse, /:; kingdom, Kkingship. 

Rinn, /f, point. 

Ríocc, dat. pl. neaccaib, form, 
appearance, 

RíosaCcc. /f, kingdom; Fpá'n n. 
throughout the kingdom, 
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Ríotnaó, f., dynasty. 

fomsuin no-m-$uin “- no $uin 
mé, wounded me. 

RoTs; m.; eye. 


Sásúim, I stick, pierce, 

Satmalca, similar. 

Saobaó pass. of raobaim, I de- 
range, infatuate. 

Saoipe, f.; nobility. 

Saotóe, f., swarm, 

Saon, ?n., noble. 

SaoncLanna, nobles. 

Saoó. m., pain, sickness, disease, 
sorrow ; 406 U4íom, Í am sorry. 

Sámuisim, [-excel, surpass, 

Seaócar, besides, beyond, 

Seacnóin, thouehout. 

Séao, m., jewel, present; réao 
rlaéa,; a jewel fit for a prince, 

Seasanoa, stately. 

Séala, seal, signet, 

Sean-sháCíain, grandmother, 

Searc, Jf.; love, affection, 

Seirs. f., consumption, decaying. 

Seihs-$oLan, m.; wasting sickness. 

Seoto, jewels, valuable things, 

S'oíom, Íront]et, stvin. 

Ssáile, /., reflection, brillianey, 

Ssasóa. wasted. 

SsaoilLeaó, released, disperse4. 

Ssín dat. of rgtan. 

SgoiLcim, 1 split. 

Sgoluróe, mm. scholar, student, 
pupil. 

Siaban-$oLan, raving disease, 

Sabnaó fríóe, fairy  phantom ; 
T. reaCcnóin, fairy misadventure, 

Sianrón. melody, harmony. 

Sío'oamh 141, silky. 

Sínce, stretchedú, 

Símm, 1 beseech, I entreat. 

Sín-Dinn, continuously melodious, 

Síiweacca (ríneaCca), Sstrains, 

SLabnaóac, having chains. 

SLánuis, exceeiled, was more than. 

SLac, f., fig., scion ; ist., rod. 

Slaarato, ./., ledge, edge. 

Slaocc, posterity, ofíspring, 

Slise, fi way, toad, 


Slíoguis ce, polished, 

SLoineaó : oá f., addressing him 
by his surname, 

Sluas ríóe, the fairies, 

Snaómaó: gun T7. Le céile teo. 
they were knotted in wedlock, 

Socma, gentle, calm, 

Só'ó a1$ntó, turning of mind. 

Soibéar, m., good mauners, good 
breeúáing,. 

Sorc,silence ; na f.,he (was) silent, 

Speongs, ./f., thread, cord. 

Spotcim, Í reach, come as far as, 

Spóill, gen. of rpóll, om., satin, 

Scaoonaó, cessation, 

Suaill — beag. 

Suancnotse, the musical note that 
causes sieep. 

SubáiLceac, pieasant, joyful, 

Suróe mós, throne. 


Call : 'oá 'oc. C., if C. should 
touch. 

C416Ub, dp/., battlements, 

Cat$iúine, wretched. 

CáitmhnéaLla, fainting trances. 

Cainsim, Í offer; r.n., coim Tin. 

Cairpre, ghost, shadow ; “na caipí5, 
maimed, rendered useless. 

C4irse : 1 oral? 5e, in safe keep- 
in, 

Cooireac cuotúe, plebian leader, 

Caontfce, second one o£ two. 

Ca ceann — or tucc, Íor. 

Ccáúaú, to Join. 

Ceacua, “n., messenger, courier, 

CeaCca1nheaC0c, /., message, 

céao, f., (harp) string. 

Cceoran$ain ; 'oá u., to save her, 

Cearcáil : 'oo é. — o'fasáil báir, 

Ceibeapr ain, if; dropping, flow- 
ing. 

Ceilseaoanh — éatúeapasn, they 
threw. 

CimceALl1l, about, concerning, 

CimcealLaó, would surround, 

Cinnearnac ; so uo. hurrid!r,. 

C1íomansaó, gathering. 

Cíonnrsaaoim, 1 plan, plot. 

Cionn] snóih, devising, projecting 
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CoÉóa : 1T coca, superlaiive oÍ cotC, 
pleasine. 

CoCmapc [cocthanc]; “n., mar- 
riase, courting. 

Cosa, choice. 

cósáil; a Ó. at. his taking, 
hence, he was taken.“ - 


CuiLuingim, I fall, descend. 


taisneor, m., ptivacy, solitude, 
taith, /f.,, [ave, cavern, 

tain, /. opportunity, time. 
tlaiéne, jf., pillar, post, 


sm Uuarnaó (puarnaó) m., anger, as- 


Cosce, f., wealth, riches. 117 hPaishme n : 
Coinoim (coil Cm) f., stupor, té) alas iú LM: 
drowisness; c'ruain, deil sleep. uóLán. ms 'groan, sigh, 


Cotmnmeofs, m., hindrance. 


Cothailc, v. noun. eating, con- 


suming. As 
coin; death, Slaying, 
Corv, silence. y 


s. a 
bá 
É4 


cmáf$, f.; shore, bank (of "iver). N 


Ciooiéir (époocair) 77/. ind. 2, o$ 
cpaotcim, Í exhaust, wear out, 
€46, m., time, time of day. - 
cré, through, because of, 
cromóáóth, j., bardic band. 
com$uinim, Í wound deeply, 
€Iu4$a, sorrowful, mournful ; a 
” é. you wretches. 
Cmuoisihéile, sorrow. 
Cuairceancoc, notthern, 
Ccúirse, soonet, 


sí 
- 


tise (uróe), /., march, journey. 
“dame, around ábout him. : 
tn$é — úngpa, on ounce, ingot. 


: Cá f.y soilf ground. 


uwaócayclosely confined. 
timreal, very low, humble, meane 
'contéinptiúle, 
mf; instruments, 
ufents. 
túvrséalLaib, fame, ieport. 
tIm, about, concerning ; uime Fin, 
concernine that. 
tnÓnóaró, ./.; hurt, ruin, bane, 
únsóinoiúsaú, great rejóiceinent, 
tUunLán, m. (st. floor; flat part, 
middle, 


accoutre- 


powetL pness, 
CLóroói, 
Ia EaAILL im 99 Sneát0 na Te1se, 
tí bailte ÁCa CU AC. 
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